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MILITARY TERMS AND PECULIARITIES OF THEIR
TRANSLATION FROM KYRGYZ INTO ENGLISH LANGUAGE
(BASED ON THE NOVEL “THE BROKEN SWORD” BY
T. KASYMBEKOV)

The aim of this article is to analyze some military terms and peculiarities of
their translation from Kyrgyz into English language.

The general concept of ‘army' in the novel is taken from radical Kyrgyz words
that are cognate with terms found in many Arabian languages. Words such as ko.,
KoOIIyyH, Ky4, and 6eJsyk are included in the lexicons of Turkish languages.

The word 'army’, KouJ, is translated in dictionaries as ‘force’ and as ‘a military
group consisting of groups of people'. In the novel The Broken Sword, this lexeme
includes the concept of 'people capable of taking on military duties'. In Russian,
this term is translated as Boiicko, and in English, ‘army":

Kanran kosa Oup Kyp CecTeHreHJed Aypryn TOKTOI, 3KM KaHaTTa 0004Y0.
VYpymra Typymi xok... Capkepnep Tyimene Tymymry ("C.K", 379-6, 12-13 c.).

Boiicko BbICTpOMIHCH TOOJANh, pa3AeliCHHOE Ha JBa OTpsaa. B OuTse
MeUTUTh Hemb3st. O0a capkepa-BoeHadabHUKA BeTpenenyaucs ("CM", 237-6. 43-
45¢. 238-6. 1c.).

The army had lined up some distance away, divided into two detachments
(“B.S” p-271, line 39-40.).

MeHn e3ym koJ 6ammrraiim. Toktoo 6om6oiiT! ("C.K.", 49-6, 5-7 c.).

S cam moBeay Boiicko. Memth Henb3s! ("C.M", 37-6. 19-20 c.).

| will lead the army myself (“B.S”, p- 51, line 9).

In some places where the word kou is used, the context is not sufficient to
distinguish shades of meaning, but, in certain cases, it is possible to note that the
sense changes. In the example below, in the phrase 'Dzhigits have come to hand'
"KoJiro Gapepin KyproH :kuruttep’’, the term kox has the meaning of 'those
serving in a group' "komyyHaa KbI3MaT eTemn kejmiikeHn'', but the phrase has
been translated as ‘coming from the battlefield' "corym TamaacbiHan kearen'.
The following fact confirms that this novel is based on a Russian translation
variant:

basrel koaro 6apein xxypres skururrep Oyt arranar! ("C.K.", 49-6, 3-4 c.).

Bce JJKUT'UTBI, YTO BEPHYJIUCH € IMOJIA 6I/ITBI>I, JOJIKHBI CHOBA CACJIAaTh KOHeI!
("C.M", 37-6. 16-17c.).



All jigits who have returned from the battlefield must saddle their horses again
(“B.S”, p- 51, line 7-8).

Byn sxaHbI Kabap ko1 anyyra QypAyryn TypraH 0ell sKy3 KOJIAYH KbIbIpbIHA
tonkyH tymypay ("C.K.", 35-6, 15-16 c.).

HoBocth B3BOJIHOBaNA BCCX, BCC MATb COTCH, ITPUT'OTOBUBINNUCCA JIBUHYTLCA K
poaabiM KodeBbsaM ("C.M", 24-6. 42-43 c.).

The news stirred everyone, all the five hundreds ready to travel to their native
lands (“B.S.” p-38, line 33-34).

In the novel The Broken Sword the lexeme "force™ "kyu" is also used to refer to
the army. In the dictionary, 11 values of this lexeme are given; the ninth definition
1s “a group of people united, as in a work collective” ""ackepJiep, kanzauabIp
OMp OHAYPYWITYK KOJUIEKTHBIe OMpPUKKeH amxamaap Tody''. This lexeme is
translated to Russian as "‘cmma' and in English 'force’ and is seen in some
contexts:

Hy3yn komrymuya Ky4Tepay TONTON, OH MHHJAEH aT4aH MEHEH KOJJIOPAY

0eren kanyyra yiarypyn kanras sie ("C.K", 104-6, 26-28 c.).

Ho IOcyn ycmen coOpaTh DOMOJHHUTEIBHOE BOWCKO M TEHEph CICHINI C
JIECATHIO THICYaMU KOHHULBI lepepe3ath n1opory Hacpyie.

But yusup had assembled another force and now hurried to intercept
Nasurullah with 10.000 horsemen (“B.S”, p- 105, line 38-39).

Hy3ynTyH ky4y ken 3ie. Ypyuryn aOuiinp anandacblHbl Ke3A6pYy *KETKEH COH
KBIIMYAKTBIH O3CTYYJIOPY KaM4ibUIapbIH MOIOHJApbIHA CaJIbII KCIIWII, ©3YJIOpPY
oarsiabin 0epumtH ("C.K.", 107-6, 35-39 c.).

Cua y HOcyna 610 MHOTO. Knmmuaku, BepHee, Haubosee GiaropasymHbie U3
HHX, CKOPO IIOHAJIH, YTO C IOCYHOM HM HC COBJIaAaTb, U IIOKOPHUIIMNCH, IIPUILIN C
nosunHoi ("CM", 90-6. 20-23c¢.).

The Kipchaks, or rather the most sensible of them, soon realized that Yusup
could not be defeated and gave themselves up (“B.S” p-108, line 26-28).

As research has shown, the words used for ‘army' are connected with concepts
based on the Arabian and Russian languages since ancient centuries as it is given
in the novel. As for historical situations in the use of these words there were not
any special distinctions. Words connected with an army have been borrowed from
the Arabian, Russian and Latin languages, it was facts in evidence and proofs.
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